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Regarding the news reports of various media, we inquired with the author and

obtained the statements below.
Shodensha co.,1td.

The Note from the Author

1. Various reports based on Kyodo News are wrong and they do not reflect the

author’s opinion.

2. The cross-head of Kyodo News which says “Best-seller translator added lines to

deny Nanking Massacre without author’s consultation” is not true.

3. The report which says the author and the translator, Hiroyuki Fujita, lacked

communication regarding book contents is wrong and far from the truth.

4. It was reported by Kyodo News that the last 2 lines of the Japanese translation of
Chapter 5 regarding what happened in Nanking on December 1937 did not reflect
the author’s view. The Kyodo News made a big deal out of it.

The author’s opinion is: The so-called “Nanking Massacre” never took place. The
word “Massacre” is not right to indicate what happened. It was originally a

propaganda tool of the KMT government.

5. The above statements are all based on my opinion.

The publisher, Shodensha, and the author agreed that we have no need to make any
corrections for the 2 lines in question at this stage.

May 9, 2014

The author
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Henry écott Stokes



